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Intérêt croissant du grand public pour la 
traduction de la parole (speech-to-speech)
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Augmentation de l’offre mais qualité variable
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Automatiser l’interprétation communautaire

• Traduction de la parole = « interprétation »

• Interprétation communautaire = situations de dialogue informel entre 
des personnes qui ne se comprennent pas ( conférences, négociations, …)

offre une plateforme reliant les interprètes humains à leurs clients;
considère l’ajout d’un service automatique d’interprétation.

• Les apps actuelles ne sont pas utilisables…
• pour des langues « rares » (peu de données d’entraînement)

• dans des situations spécifiques : cabinet médical, administrations, parents d’élèves, etc.

• lorsque la confidentialité doit être assurée  

➢ Combiner des modules performants basés sur l’IA dans un système propriétaire
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Contributions de la présentation

1. Un système pour combiner divers modules en cascade
• reconnaissance vocale + traduction écrite + synthèse vocale

• services/API ou modèles prêts-à-l’emploi ou modèles entraînés

2. Utilisation de l'infrastructure cloud du Swiss AI Center

3. Sélection de la meilleure combinaison de modules
• sur un jeu de données de développement turc-français

4. Extension du système pour la récolte des données
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Plate-forme Swiss AI Center (CSIA-PME)

Reconnaissance vocale → traduction écrite → synthèse vocale

speech-to-text (STT) → machine translation (MT) → text-to-speech (TTS)
(or automatic speech (or speech synthesis)
recognition, ASR)

Interface utilisateur : plusieurs modes
traduction parlée  |  traduction + évaluation  |  traduction + évaluation + correction
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Complexité potentielle du système
Modules disponibles

• STT
• OpenAI Whisper (local)

• Google API (service)

• STT + MT combiné
• OpenAI Whisper (local)

• MT
• Google API (service)

• MarianNMT entraîné sur OpusMT
par HelsinkiNLP (local)

• TTS 
• Google API (service)

Langues disponibles

• Anglais, français, russe, turc
• en entrée et en sortie  directions

• Tous les modules ne sont pas 
disponibles pour toutes les langues
• interface  choix de la combinaison
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Utilisation de l'infrastructure cloud du Swiss AI Center
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Label Studio
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Intégration avec le Core Engine du Swiss AI Center ?
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• 3 services

• 1 pipeline Avantages
• Implémentation facilitée
• Une seule requête à la pipeline
• Gestion simplifiée des erreurs
• Services gérés par le Swiss AI Center
• Infrastructure externalisée
• Réutilisation des services



Sélection de la meilleure combinaison de 
modules, pour une paire de langue (1/2)

• Données de développement turc-français (préliminaires)

• corpus CoVoST-2 / turc-anglais / dev : 1614 phrases

• audio + transcription correcte + traduction correcte

• nous avons traduit 127 phrases vers le français

• Qualité de la reconnaissance vocale (STT)

• mesurée par la WER : word error rate

• Conclusion

• Whisper (gratuit et exécuté localement)

est perceptiblement meilleur que 

GoogleSTT (service payant accessible via API)
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Sélection de la meilleure combinaison de 
modules, pour une paire de langue (2/2)

• Passer de Whisper STT à 

GoogleSTT dégrade le 

score BLEU de ca. 20%

• Passer de GoogleMT au 

Modèle local tr-fr dégrade le

score BLEU de ca. 45-50% 
 on doit améliorer notre modèle

• La combinaison de deux traductions (Whisper STT+MT tr-en puis MT en-fr) a une qualité 

plus faible ou égale aux précédentes (modèle local en-fr un peu inférieur à GoogleMT)
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Système STT Système MT BLEU COMET

1. GoogleSTT GoogleMT tr-fr 45.9 80.0

2. GoogleSTT Modèle local tr-fr 22.8 73.4

3. WhisperSTT GoogleMT tr-fr 60.9 89.0

4. WhisperSTT Modèle local tr-fr 28.4 81.8

5. Whisper STT+MT (en) GoogleMT en-fr 37.8 82.4

6. Whisper STT+MT (en) Modèle local en-fr 31.5 81.4

3 > 1
4 > 2

1 >> 2
3 >> 4

3 >> 5
4   6
5 > 6



Extension du système pour la récolte 
des données : mode avancé
• Comment évaluer de manière fiable, pour diverses paires de langues ?

• Nécessité d’une collecte efficace des données
• avec l’interface en mode avancé, ou avec LabelStudio

• Workflows possibles pour obtenir des données

A. Lire à haute voix des phrases écrites, dans les deux langues

• provenant d’un corpus parallèle (traduit) représentatif du domaine/usage souhaité

B. Prononcer des phrases spontanées et les interpréter

• représentatives du domaine/usage, plus naturelles

• nécessite ensuite les transcriptions correctes
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Perspective : projet INTERCOM (HES-SO)

Collecte de données

• Enregistrement audio de phrases source

• Transcription correcte

• Traduction correcte

• Enregistrement audio de phrases cible

• Transcription système (avec son score 
WER et son score humain)

• Traduction système (avec ses scores 
BLEU/COMET et son score humain)

• Génération audio automatique (avec 
son score humain)

Systèmes et leur évaluation

• Évaluer automatiquement des pipelines 

avec WER, BLEU/COMET

• Estimer la fiabilité de l’évaluation 

automatique

• en comparant les scores humains avec 

ceux de WER, BLEU/COMET, etc.

• adapter ou entraîner des systèmes
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